
SITNI PRILOZI 

OMER MUSić 

.JOS DVA PISMA IZ KORESPONDENCIJE UŽIČKOG šEJHA 
MUHAMEDA 

RaniJje 'Smo objavili dva pisma užiJolwg šejha Muhameda, koji 
:Seibe naziiva »iSlUJgom 'SiTomaha«, beogradskom valijU Saida pooje­
.dujemo još dva pi1sma iz njegove korespondendje, i to nJjegovo pi­
smo He\kim ... oglu A:li paši i pismo šejha Irsa efendiJje iz Bruse šejhu 
Muhamedu iz Užka, te ,smo u mogućnosti da prve V'ijesti o šejhu 
Muihamedu p01maiknemo nešto naprijed. N:i jedno p.iJsmo ni1je dati­
rano, aJ.Ii prema 'sadržaju zaključujemo da ,su starija od ranije objav­
Jjen~h p.iJsama woga šejha. 

U prvom pismu šejh Muhamed moli bosam~og _yaliju Heikim­
-oglu A1i pa'ŠU (koji je bio basanski namjesnlik tri ,puta: 1736-1740, 
1745. i 1747. g.)2 da ilspravi n€!pravd<u učinjenu dOitl.Oisiocu pisma 
Ahmed--begu Sokoloviću, neikiim udovicama i siročadi iz Užka. Iz 
pisma se vidi da se radi<lo o nelk:01m sporu za zemlje i m:ilćeve nekog 
Alli.-apaihlje Dža:feriSpathića jlz sela Godomilja u rogaJti,okom kra1ju. Po­
red uotbilčajen~i!h t]t'ula, šejih naziva Ali .... paJšu bra<t01m, što zna,či, da 
je hio prisan pri'jatelj Al:i..;paJŠin, da je kao UIČen i obraJZovan čovjek 
1mao upliva na nj ega i ugleda u na:rodu. 

Pismo šejha Isa efendije iz Bruse3 je odgovor užičkom šejhu 
na njegovo pismo kojim je tražio savjete od Isa efendije. On naziva 
·užičkog šejha sinom i halifom (zamjenikom u derviškom redu). 
Između ostalog on mu preporučuje, da bezkompromisno radi na 
vjerskom uzdizanju naroda, da izbjegava gozbe silnika, zelenaša i 
poikvarenih ljudi, da ne bude u neprijateljiSivu s kadijama i valijama, 
»jer se njihovom pomoću svršavaju mnogi vjerski poslovi.« Iz pisma 
:se vidi da se šejh Muhamed već bio počeo miješati u rad i red vlasti, 
pa se može zaključiti da je pismo pisano prije nemilih događaja 

1 Prilozi za orijentalnu filol(!giju i 
1rumsllrom upravom, II, 1951, s. 180--
193; VIII-IX, 1958-59, s. 193-202 . 

.2 Isto, V, 1954-55, s. 135-180. 

1 Pr>ilJOizi za o:dijen~tali11U filo1ogij<u 
II, 1951, s. 180-193; vur~rx, 1958-
59, s: 193-202. 

2 POF V, 1954-55, s. 135-180. 
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s njim.4 Sejh Isa preporučuje užičkom šejhu umjerenost i prisebnost., 
da se ne angažuje u političkom radu i da se ne suprotstavlja vlastima, 
jer mu je bila poznata borbenost i vjerska gorljivost šejh Muhameda. 

Prepis pisma Ali-paši nalazi se u kodeksu Orijentalnog insti­
tula u Sarajevu M. T. broj 1221 (inv. broj 808) na listu 58/a, pre­
pisano kaligrafski talik pismom s nekoliko manjih pravopisnih 
grešaka. 

Prepis piiSma Sejh Isak efendije nalazi se na margini manu­
skript'a u Državnom arhivu u Skoplju (M. S. A. II 641 4) a d01bi1o sam 
ga zahvaljujući Abdulfettah Abdurreufu službeniku u spomenutom. 
arhivu. 

Tekst pisma šejh Muhameda Ali-paši glasi: 
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turslrom upravom, III-IV, 1952-53, 
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5 U tekstu .JL.M.w 

6 U tek1stu ..::.. l;,,/ 

7 U tekstu J ~jA 
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To u prevodu glasi: 

Ptepis pisma koje je šejh Užica poslao njegovoj ekselenciji~ 
Hekim-zade Alipaši. 

U ime Arlaha, nek mu je slava! Zahvaljujem mu i blagosiljam. 
Poštovanom, srećnom mom bratu, zapovjedniku vjernikar, 

časnom veziru-paši - neka bi stalno napredovao prema Allahovom 
zadovoljstvu- njegovoj čestitoj ekselenciji, uz prethodno izlaganje 
iskrenih želja, prestavka njegova dobroželitelja je slijedeće: 

Obavještavate se, da je u predmetu zemalja i posjeda Ali­
spahije Džaferspahića iz rogatičkog sela Godomilja, donosiocu ovog 
pisma Ahmed-begu Sokoloviću i nekim udovicama i siročadima, 
stanovnicima našeg grada učinjeno nasilje i nepravda. Zeleći da se 
otkloni nasilje zatražili su pismo od ovog vašeg dobroželitelja: 

Prema tome shjedeći čas1nu zapovijed plemenHog po,slanika, . 
navedenu u djelu č-ami'u1?-::;agir8 koja glasi: »Dostavite potrebu onoga 
koji ne može dostaviti svoje potrebe, pa ko dostavi vlastima potrebu 
onoga koji je ne može dostaviti, Allah će učvrstiti njegove noge na 
putu ($i•rat) Suid111jeg dana« te želeći obećanu dclbročinstvo i na1gmdu 
ne.pisana je ova molba. 

N adam se da ćete se zauzeti da se nasilje otkloni i spriječi te ·• 
da budete počašćeni obilnom nagradom i velikom platom. 

Pozdrav vam! 
Sluga siriOimašiJiih, Muhamed 

poZillat pod imenom Užičlki šejh.: 

Tekst pisma šejh Isa efendije glasi: 
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To u prevodu glasi: 

Prepis pisma koje je uputio umrli poštovani šejh Isa efendija 
iz Bruse svome sinu šejh Muhamed-,.efendiji u Užice. 

Nakon pozdr1;tva i blagoslova dostavlja se mome poštovanom·. 
sinu Muhamed-halifi slijedeće: 

Za:hvaljujuć!i Alla'l'hl., slavan bio i uzvišen!, neik se vodli računa .. 
o blagoslovu vjemika i vjernica koji su sada u životu.10 A zatiln, 

.· došlo mi je jedno tvoje pismo u kojem si tražio savjet. Savjetovati 
i tražiti savjetje lako, ali primjeniti savjet je teško. Ako bude pomoć 
od milostivog <i to je takođe lako•. Brema tome trelba da se čuvaš . 
od postupaka proizašlih iz želja i strasti. Trebčl. da se kloniš dru­
ženja s ljudima naklonjenih strastima. Treba da izbjegavaš oholost 
i egod2:am što je atriibut satane a odvra1Jn10 milostivom; TTelba da 
nastojiš kloniti se samodopadanja i licemjerstva. Treba da smatraš 
sebe najnižim i najneznatnijim između cijelog svijeta. Ukratko treba 
da upotrijebiš sve što je suprotno oholosti. Treba da iskreno savje­
tuješ, kolikogod možeš, one koji su pod uticajem svoje strasti i 
satanskog zavođenja, a da se svemogućem Allahu moliš, da sam ti 
lično ne padneš pod taj uticaj. Treba da naređuješ dobro i zabra-· 
njuješ zlo pazeći na. uslove i okolnosti za to. Treba da podnosiš 
uznemiravanja koja dođu od proste mase zbog toga. Ne treba da 
težiš osvetiti se ma kome, kaiko ne fbi tvoj posao bi:o uzaludan. Treba 
da se čuvaš odazivanja na gozbe nasilnika, zelenaša i ostalih griješ­
nika. Ne treba da budeš u neprijateljstvu s kadijama i valijama. 
Naređivanje dolbra li sprečavanje zla postiže se njihovom pomoći. 
K:olikogod oni ibftJ;i za;limi, njihovom pomoći mnogi vjerski posLovi 
se primjenjuju. lJkria:tko s njima se ne .svađaj niti sa:staj .. Prepo­
ručujem ti, sinko, ono što je preporučio Mevlana Dželaludin Rumi11 

svojim drugovima i što iin je rekao: »Preporučujem vam bogo­
bojaznost tajno i javno, da malo jedete, da malo govorite, da ostavite 
grijehe i prestupe, da budete ustrajni u postu, da zauvijek napustite 
pohote, da podnosite uznemiravanja od cijelog svijeta, da napustite 
druženje s nitkovima i masom, da se stalno družite s dobrim i česti­
tim ljudilna.« Najlboljli je •čovjek onaj ikoji lkolflisti ljudima, a kor:iJstiti 
pomoću božjih riječi - nek je uzvišen .~ je najbolja korist. · 

1o U tekstu upotrebljen figurativni 
izraz .1~1 ~ .!~;JI J_,.; 

u Mevlana Dželaluddin Muhamed 
Rumi, l!liUtor dje'Ia Mesnevi ,ilz pod-

P·o~drav, 

sluga sil'iomaha, fsa 

ručj,a islamske mistike, rođen u Bel-·· 
hu (Perzija) 604/1207, umro u Konji 
(Turska) 672/1273 g. (Islam Ansiklo­

peddsd, Istanbul 1945 g., III sv. s. 53) ... 
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ZUSAMMENFASSUNG 

ZWEI B~IEFE DES SCHEICH MUHAMED AUS UŽICE 

Neben den Angaben uber den Scheich Muhamed aus Užice 
{Omer Muš]ć: Sendschreiben des Scheich Muhamed aus Užice an den 

. Belgrader Wali Muhamed Pascha, POF II, 1951, 185-194; Muhamed 
Hadžijahić: Hamzevijje im Licht des Sendschreibens des Scheich aus 
Užice, POF III-f\!', 1952/53, 215-222; Omer Muš1ić: Drittes Send-
schreiben des Scheich Muhamed aus Užice, POF VIII-IX, 1958/59, 
193-202) verOffentHchen wir e'inige neuere und altere btsher unbe­
ikannte Alnrgalben uher den erwahnten Scheich. Aus diesen Schre1betn 
ist ersichtlich, dass sie vor dem Kooflikt des Scheich Muhamed mit 
dem belgrader Wali Muhamed-Pascha geschrJ.eben waren. 

Einer dieser Brliefe ~st der}enige den Scheich Muhamed an den 
bosnischen Wali Helkimoglu Ali-PaJScha (er war dreimal Wali in 

· Bosnien: 1736-1740, 1745 und 1747) richtete. In d·iesem Brief bat 
.Scheich Muhamed den Ali-Pascha, den uberbringer des Bri€fes 
Ahmed-Beg Soikolrović, Ulnd e'inige Witwen aus Užice in Schutz zu 
nehmen. De>r Scheich gab weder eine niihere Erklarung um was fur 
eine Gewalttat es sich handelte, noch fuhrte er die Personen an, die . 
sie verubten. Er erklarte nur, dass es sich um dem Grund und Bodem 
,des Spahi Ali-Dža:fierspahić aus dem Dorf Godomlja im Gelbiet 
Rogatica (Bosnien) handle . . 

Der zweite Brief enthalt Ratschlage des Scheich Isa-Efendi 
aus Brusa (Turikei) an Scheich Muhamed. In diesem Brief glbt 
Scheich Isa-Efendi, auf ders'sen Verlangen, Ratschlage dem Scheich 
Muhamed, er nennt ihn »Sohn und Ha:Jiife (Stellvertrreter 1iJn den 
Derwisch-Orden). E~r empfahl ihm, sich mit der Aufkla:rung des 
Glaubens beim Vo,]ke zru befassen, schlechte Gesellschaft sowie die 

'TeiHnahme an Gastmarhlern von Gewalttatem und Wucherre~n zu 
vermeiden, dam'i!t er mit den Richtem und Walis nicht in Feind­
se~igikeit 1ebe, weil man mit ih~er Hilfe viele Geschafte erledige. 
Aus dem Brief rist ersichtlich, dass s:ich Scheich Muhamed in die 
Angelegenheiten der Behorden einzumirschen versuchte, und man 
kann dar aus schliessen, dass der Brief vor seiner V ertreibung, und 
den damit verrbundenen Leiden, aus Užice geschrielben WUirde. 

Kein Brie,f ist datiert, alber mit Rucksicht auf deren Inhalt 
!konnte man schliesrsen, dass dies die bisher alteste Dokumente uber 
!'3cherich-Muhamed aus Užice s'ind. 


